
Ders 7   Белгисиз Ат Атоочтор 
  (Belirsizlik Zamirleri) 
 

 
Arkasında belirsiz kimse veya nesne kavramı olan  zamirlere Белгисиз ат атоочтор (Belirsizlik 

zamirleri) denir.  Kırgızcada Belirsizlik  zamirleri ким, бир, алда, кай/кээ, не  kelimelerine başka 
kelimeler veya  ekler getirilerek yapılır. Örneğin:  
 
Бирөө/ кимдир бирөө  -  “bir kimse/ kimse, biri/birisi”: 
 
Кимдир бирөө эшикти тыкылдатты.   Birisi kapıyı çaldı. 
Эй, үйдө бирөө барбы?   Ey, evde kimse var mı? 
Карачы, бирөө келгенсиди.   Baksana sanki birisi geldi. 
 
Бир нерсе, бир неме, бирдеме, бирдеке  - “bir şey”: 
 
Эмне эле туруп калдың, бирдеме айтасыңбы? 
  
Балдарыма бирдеме алат элем.  
 
Турсун мынча кечикти, бир нерсе болбоду бекен? 
  
Эмне ыйлайсың, бирөө бирдеке дедиби? 
 
неме (эме)   - “şey”: 
 
Машинанын немеси бузулуп калды.   
 
Компьютердин эмесин таппай жатам. 
 
кай(сы) бир -  “biri”, “birisi”: 
 
Kайсы бир жазуучу чыгармаларын дайыма түн жарымында туруп жазат экен.  
 
Кайсы бир күнү бир иш менен университетке барып калдым.  
 
Кээ бир, кай/кээ бирөө –  “bazı”, “bazıları”: 
 
Кээ бир класстарда 60-70тен окуучу окуйт экен.  
 
Кээ бирөөлөрү дагы эле келе элек.   
 
Кай бирөөлөрдүн шаарда кала турган жери жок.  
 
Балан, баланча, бастанча, түкүн,түкүнчө, балан-түкүн – “falan”, “filan”, “fistan”, “filanca”, 
“fistanca”, “falan filan”: 
 
Баланчанын үйүнө ууру кириптир дешет.  
 
Бастанчанын аялы кетип калыптыр.   



 
Түкүнчөнүн баласы жакында аял алат экен.  
 
Акчам жок, балан-түкүн деп бул жолу да карызын бербеди. 
 
 
Көнүгүүлөр 
 
1. Boşlukların yerine parantez içinden uygun Belirsiz zamirleri seçerek koyunuz.  
................. .....................студенттер жылдык тапшырмаларын аткарышпаптыр.  Майрамга карата 
апама  .............. ................... алышым керек эле.  Мага Бишкектен ............................... телефон 
чалыптыр, бирок аты-жөнүн айтпаптыр.  Кызым .................... кызынын туулган күнүнө алтын саат 
алып бериптир, ...................................кызына түкүндөй көйнөк алып бериптир деп башымды 
оорутту. .................. ..........сумкамды оодарыптыр, бирок Кудай жалгап эч нерсемди албаптыр.   
Айдар ким, Акылайдын  ..........................?  
(баланча, бир нерсе, немеси, бирөө, түкүнчө, бири, кимдир бирөө) 
 
2. Belirsiz zamirlere sorular yönelterek bu diyalogları tamamalayınız. 
...............................................................................................................? 
Кээ бирөөлөрү менен сүйлөштүм, эч кимиси окуя маалында ал жерде болбогонун айтышты. 
............................................................................................................. ? 
Так бир нерсе айтпайт, баланча күнү бастанча менен жолукканбыз, акчаны түкүнчөнүн атасы 
компьютер алгыла деп берген дейт. 
.............................................................................................................. ? 
Билбейм бирөө жибериптир, ким болсо да менин туулган күнүмдү жана адресимди жакшы билген 
бирөө болсо керек. 
.............................................................................................................. ? 
Албетте, бир нерселер алдым, бирок жактырабы, жактырбайбы билбейм.   
...............................................................................................................? 
 
 3.Bu metni Kırgızcaya çeviriniz. 

 
Birçoğu benim Deniz’in ağabeyi olduğumu bile bilmiyor. 
Kimse  bizim dostluğumuza engel olamaz.  Gazeta ilanından sonra Zeynep’e yardım etmek isteyen 
onlarca kişi aradı, birisi hatta evlatlık   teklifinde  bile bulbundu.  Bazıları fazla çalışmadan kolayca büyük 
servete sahip olurlar. Falan tarihte falancanın çiftliğine gideceğiz,  hazır olun dememiş miydiniz? 
  
 
4. Konu ile ilgili pratik yapmak için “Tañ Kalarlık Dostuk” kitabından “Bipa” hikayesi okunup, tespit 
edilen sıfatlar üzerinde  tetkikler yapılır. 
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